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The reflection of the social culture of Arab life can be seen in many parts of the 
text of Nahj al-Balagha. Propositions of execration and cursing are one of the 
expressive linguistic elements of the culture of those times, which are important 
from different linguistic, psychological, and social dimensions. The use of these 
propositions by Imam Ali (PBUH) is sometimes strange and unfamiliar to the 
audience who is unfamiliar with the context of the speech, and transferring it to 
another culture from the context of translation seems to be an outstanding 
challenge due to the hidden aspects of meaning and cultural differences. These 
utterances, like many independent compounds such as proverbs, are connected to 
other parts of the text in terms of meaning and indicate a part of the social 
structure of Imam Ali's era. In the current research, relying on the descriptive-
analytical method, based on pragmatics and situational context, an attempt is 
made to evaluate the implicit meanings of some of these meanings in 
Garmaroodi's translation of Nahj al-Balagha. Examining the situational and 
textual context of the use of speech acts of reproach and cursing in Nahj al-
Balagha indicates the drawing of motives such as warning and neglect, 
disillusioning, humiliation, reprimand, surprise, and persuasion, along with due 
evaluation of the audience as well. The audience of these propositions were 
sometimes the relatives, friends, and people of the cities under the Imam's rule, 
and sometimes they were his enemies, which the Imam often used when 
complaining about and reproaching them. In the margin of his translation, 
Garmaroodi has pointed out the aspects of their meanings along with the 
semantics of a number of these expressions and has tried to create a correct 
concept of these types of expressions as infused within translation, by considering 
the secondary meanings of these expressions, such as contempt, expressing 
surprise, warning and reprimand, etc., and has put forth the interpretations within 
the translation. 
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1.Introduction 

In Nahj al-Balagha, the social culture and natural fabric of Arab life can be observed in many different 

aspects. The curse statements are one of the expressive linguistic elements of the culture of those times 

that are important from various linguistic, anthropological, and psychological dimensions. The 

deliberate and purposeful selection of these expressions in Nahj al-Balagha, which sometimes reflect 

the Imam's (AS) tone of sharpness, severity, and seriousness, captures every audience's attention. 

These expressions, alongside supplicatory sentences, have a noticeable diversity and abundance that 

are used in their specific forms due to the position they hold and sometimes have metaphorical and 

secondary implications. The use of such expressions in Nahj al-Balagha may create suspicion for 

today's audience due to their lack of knowledge of the cultural content of Nahj al-Balagha; in other 

words, in Nahj al-Balagha, because of its distance from our time and the detachment of our generation 

from the foundation of our language, we find seemingly strange and unfamiliar words and authentic 

combinations that the reader (today) may struggle to understand some of the words and parts of the 

sentences, which is not a sign of weakness or ambiguity of words, but rather a lack of understanding 

on the reader's part. Supplicatory and curse sentences are often placed in the form of objections in 

various positions within the text structure and, due to their lack of syntactic connection with other 

parts of the sentence, they appear as superfluous and padding phrases (Ibn Athir, 1939/2: 183), in a 

way that their removal does not disrupt the syntactic structure of the sentence; this has led to their 

importance and functions not being properly examined, and with a superficial interpretation, their 

apparent purpose in translations is overlooked, and their cultural implications are neglected. 

Uniformity in equivalence selection, lack of attention to the situational context, and failure to mention 

the context in translating these phrases are often observed. As the late Dashti puts it, in the existing 

translations of Nahj al-Balagha, the main purpose of communication is often not followed, and with a 

literal translation of phrases, the real intentions of the speaker are not accessible (Dashti, 1391: 11). 
In the analytical reading of these passages, in addition to the speaker and the text of the speech, 

other elements such as motivation, audience, and the context of the communication (including time, 

place, etc.) must be considered to clarify the prevailing atmosphere surrounding the delivery of these 

statements. One of the linguistic areas that focuses on the mentioned aspects and pays attention to the 

study of the language's functional dimension is Pragmatics. This approach seeks to rescue linguistic 

analyses from being stuck at the level of traditional semantics by using cognitive and communicative 

tools (Nik, 2005: 28). From a pragmatic perspective, the issue arises as to how listeners make 

inferences about the speaker's intentions from their words and how a significant part of the unsaid is 

considered part of the message of a text or utterance (Yule, 1393: 11). This issue marks the 

intersection of this modern branch of linguistics with translation, revealing the close connection 

between the two in unraveling the speaker's intentions. 

2.Methodology 

In this study, an attempt is made to examine the types of imprecatory statements in Nahj al-Balagha 

and investigate how these statements are translated in the translation by Garmaroudi. Furthermore, to 

provide a clear picture of the translator's performance in analyzing the evidence, reference is made to 

other contemporary translations such as Ayati, Faiz al-Islam, Dashti, Shahidi, Makarem Shirazi, and 

others, to highlight the differences in translation coordinates. It is noteworthy that Garmaroudi's 

translation stands out from other contemporary translations due to the marginal notes and research 

additions regarding the explanation of some of the rhetorical expressions and figurative language in 

Nahj al-Balagha (including imprecatory expressions). According to Khormashi, this translation 

contains around three thousand useful research annotations that distinguish it from other Persian 

translations (Garmaroudi, 1399: 1294). 

Therefore, in this research, Garmaroudi's translation was chosen as the basis for examining the 

translation evidence. Additionally, to avoid dispersion and limit the scope of the research, prominent 
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and diverse evidence of imprecatory statements was selected, which the translator has analyzed the 

semantic aspects of in the margins of the translation. 

This article aims to provide appropriate answers to the following questions in line with the focus of 

this study: a) What rhetorical functions do imprecatory statements in Nahj al-Balagha serve based on 

context and implicit conditions? b) To what extent has the translator (Garmaroudi) succeeded in 

conveying the hidden dimensions of meaning and implicit connotations of imprecatory statements? 

3.Findings 

From the perspective of applied linguistics, the implication of a statement derives from the whole of 

verbal communication; that is, the use of a proposition in an interactive context makes the intended 

meaning clear. Disregarding these implications in translation distorts the speaker's intention from its 

natural course and disrupts the logical structure of the text. In this study, examples of translating curse 

statements in Nahj al-Balagha, based on Mosavi Garmaroudi's translation, were analyzed. The 

audience of these statements has sometimes been close associates and residents of cities under the 

Imam's rule and at times his enemies, whom the Imam often addressed during moments of grandeur 

and complaint. A notable point in these statements is that their usage is accompanied by audience 

assessment, and the Imam indirectly urges his audience to perform or refrain from certain actions by 

relying on persuasive or emotional influence. Due to their diverse connotations and specific 

ideological and cultural significance, these statements hold particular importance in translation. As 

revealed in this analysis, the secondary meanings derived from these expressions somehow 

complement their explicit meanings, requiring an examination of the situational context and linguistic 

structure. Examining the situational and textual context of the usage of curse statements in Nahj al-

Balagha indicates the depiction of motivations such as warning and vigilance, contempt and reproach, 

expressing wonderment, persuasion, and more. 

Unlike most contemporary translators, Garmaroudi, in translating some of these curse statements, 

has paid sufficient attention to the position of the speaker, the diversity of the audience, and the 

context of the application of these statements. For example, in the translation of the phrase "لا أبا لکم," 

according to its application context, he equated it to "fathers of forgiveness" (in reproaching allies) and 

the equivalent of "fatherless" (in reproaching enemies), while in most contemporary translations, this 

distinction in equivalence is not observed, and the explicit meaning of the phrase is considered in the 

translations. In some statements, such as the translation of "ثکلتک أمک," like other translators, he has 

rendered the explicit meaning (desiring death); however, this concept does not align with the speaker's 

intention and the conversational context. 
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 :های کليدیواژه

 

های نفرین در البلاغه ملاحظه کرد. گزارههای نهجتوان در بسياری از بخشها را میبازتاب فرهنگ اجتماعی زندگی عرب
شناسی شناسی و جامعهیای فرهنگ آن روزگاران است که از ابعاد مختلف زبانی، روانالبلاغه یکی از عناصر زبانی گونهج

ها از زبان امام علی )ع(، گاه برای مخاطب ناآشنا با فضای سخن، غریب و نامأنوس بوده و کاربرد این گزاره اهميت دارد.
آید. این اق فرهنگی، چالشی برجسته به نظر میانتقال آن به فرهنگ دیگر از بستر ترجمه، به دليل وجوه پنهان معنا و افتر

های مستقل چون امثال، از نظر معنا در پيوند با اجزای دیگر متن قرار دارد و گویای ها، همانند بسياری از ترکيبگفتپاره
 تحليلی و از منظر -هش حاضر با تکيه بر روش توصيفیبخشی از ساختار اجتماعی دوره امام علی )ع( است. در پژو

البلاغه مورد ارزیابی موسوی گرمارودی از نهج ترجمۀهای ضمنی شماری از این تعابير در شود دلالتکاربردشناسی، تلاش می
هایی چون البلاغه، حاکی از ترسيم انگيزههای گفتاری نفرین در نهجقرار گيرد. بررسی بافت موقعيتی و زبانی کاربست کنش

ها گاه . مخاطبان این گزارهاست یسنجمخاطبيخ، ترغيب و اظهار شگفتی، همراه با زدایی، تحقير و توبهشدار، غفلت
ها اند که اغلب امام در هنگام گلایه از آننزدیکان، یاران و مردم شهرهای تحت فرمانروایی امام بوده و گاه دشمنان وی بوده

ها اشاره کرده است و ین تعابير، به وجوه معانی آنخود ضمن معناشناسی اغلب ا ترجمۀ هيدر حاشاست. گرمارودی  کار بردهبه 
این تعابير، چون تحقير، اظهار شگفتی، هشدار، توبيخ و غيره، مفهومی درست  های ثانویهتلاش داشته با در نظر گرفتن دلالت

 از این گونه تعابير در ترجمه بيان دارد.
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 مقدمه .1
های توان در بسياری بخشالبلاغه فرهنگ اجتماعی و بافت طبيعی زندگی عرب را میدر نهج

های نفرین یکی از عناصر زبانی گویای فرهنگ آن روزگاران مختلف آن ملاحظه کرد. گزاره
گزینش آگاهانه و دارد. شناسی اهميت شناسی و رواناست که از ابعاد مختلف زبانی، مردم

که گاه حاکی از لحن تند، گزنده و جدی امام )ع( دارد توجه  البلاغهمنظورمند این تعابير در نهج
های دعائی، تنوّع و فراوانی قابل جملهسازد. این تعابير در کنار هر مخاطبی را به خود جلب می

ر رفته و گاه دلالتی مجازی و های خاص خود به کاتوجهی دارند که به اقتضای مقام در قالب
اطلاعی مخاطب امروز از تواند به دليل بیمیالبلاغه ثانویه دارند. کاربست چنين تعابيری در نهج

 به تعبيری دیگر، ؛باشد نیشبهه آفرالبلاغه، محتوای فرهنگی نهج
ه زبانمان، گاه البلاغه به خاطر دوری آن از روزگار ما و نيز گسستگی مردم نسل ما از شالوددر نهج

یابيم که شاید خواننده )امروزی( از هایی اصيل میواژگانی به ظاهر غریب و نامأنوس و ترکيب
ها یا سستی معنا بازماند و این نشان از ضعف واژهها ای از جملهدرک برخی از واژگان و پاره

 (.5: 1 /تا)عبده، بی نيست؛ بلکه کوتاهی درک خواننده آن است
های مختلف ساختار متن قرار يتـدعا و نفرین اغلب در قالب معترضه در موقعهای جمله

گيرند و به دليل عدم پيوند نحوی با سایر اجزای جمله، به ظاهر، عباراتی زائد و حشو انگاشته می
ها در ساختار نحوی جمله به کار رفته ای که حذف آنبه گونه (،183: 1939/2)ابن اثير، شوند می

ها نيز به درستی بررسی موجب شده اهميت و کارکردهای آن مسئلهکند؛ این د نمیخللی وار
ها های فرهنگی آنها بازتاب و دلالتها در ترجمهنشود و با برداشتی سطحی، مقصود ظاهری آن

توجهی به بافت موقعيتی و عدم ذکر قرینه در ، کمینیگزمعادلفرو گذاشته شود. یکنواختی در 
شود. به تعبير مرحوم دشتی، در ظه میـها ملاحمهـها در اغلب ترجفتـگپارهبرگردان این 

ظاهری عبارات،  ترجمۀو با  رسانی رعایت نشدهاصل پيام غالباًالبلاغه، های موجود نهجترجمه
گفتارها این پارهدر خوانش تحليلی (. 11: 1391)دشتی، اهداف واقعی گوینده قابل دسترسی نيست 

ینده و متن گفتار، عناصر دیگر چون انگيزه، مخاطب و فضای مخاطبه )اعم از زمان، افزون بر گو
ها روشن گردد. یکی از مکان و غيره( را باید در نظر داشت تا فضای حاکم بر القای این گزاره

 شناسی که با اهتمام به موارد مذکور، به مطالعه بعُد کاربری زبان توجه دارد،های زبانحوزه
های زبانی را به مدد دو ابزار است. رویکردی که تلاش دارد بررسی( Pragmatics)اسی کاربردشن

در (. 28: 2005)صحراوی، شناختی و ارتباطی، از توقّف در سطح معناشناسی سنتی نجات دهد 
نگرش کاربردشناختی، این مسأله مطرح است که چگونه شنوندگان برای فهم منظور گوینده به 

ها جزء پيام یک متن یا زنند و چگونه بخش بزرگی از ناگفتهکلام وی دست میهایی از استنباط
شناسی را ای که نقطه تلاقی این شاخه نوین از زبانمسأله(. 11: 1393)یول، شود گفته محسوب می
دارد. با گشایی منظور گوینده پرده برمیزند و از پيوند تنگاتنگ آن دو در گرهبا ترجمه رقم می

رین در ـهای نفسام گزارهـود پس از تبيين اقـشتار، تلاش میـاین مهم، در این جس توجه به
موسوی گرمارودی، پرداخته  ترجمۀها در گفتالبلاغه، به بررسی چگونگی برگردان این پارهنهج
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که برای ارائه تصویری روشن از عملکرد این مترجم در تحليل شواهد، به شود. ضمن آن
و  آیتی، فيض الاسلام، دشتی، شهيدی، مکارم شيرازی ترجمۀصر دیگر چون های معابرگردان

تر نمایانگرمارودی  ترجمۀها، مختصات ای ميان ترجمهغيره، اشاره گردید تا با سنجش مقایسه
های تحقيقی در ها و افزودهنگاریگرمارودی به دليل حاشيه ترجمۀکه گردد. نکته قابل توجه آن
های البلاغه )از جمله تعابير نفرین(، از ترجمهحات و تعابير کنایی نهجباب شرح برخی اصطلا

هزار مورد حواشی به اعتقاد خرمشاهی در این ترجمه، در حدود سه معاصر دیگر، متمایز است؛
)گرمارودی،  های فارسی نداردتحقيقی مفيد وجود دارد که از این منظر همانندی در ميان ترجمه

گرمارودی انتخاب  ترجمۀرو، در پژوهش حاضر مبنای بررسی ترجمه شواهد، ناز ای(؛ 1294: 1399
و نيز محدود شدن دایره پژوهش، تلاش گردید  گوییهپراکندگردید. همچنين، برای پرهيز از 

خود به  ترجمۀهای نفرین انتخاب گردد که مترجم در حاشيه شواهدی برجسته و متنوع از گزاره
مقاله حاضر، سعی بر آن است به  یمورد پژوهدر راستای  داخته است.تحليل وجوه معنایی آن پر

فرا گفتارهای نفرین با تکيه بر بافت و شرایط زیر پاسخی مناسب ارائه شود: الف( پاره هایپرسش
البلاغه دارند؟ ب( مترجم )گرمارودی( تا چه ميزان در انتقال چه کارکردهای دلالی در نهج یمتن

 تاب موفق بوده است؟های نفرینهای ضمنی گزارهو دلالتابعاد پنهان معنا 

 پژوهش پيشينۀ .1-1

های مستقل محدودی در قالب مقاله به البلاغه پژوهشدر باب بررسی ساختارهای نفرین در نهج
( در پژوهشی 1394کيانی و زارع )شود: ها اشاره میانجام رسيده است که در ذیل به برخی از آن

ها و شماری از توبيخ« البلاغههای امام علی )ع( در نهجناسی ادبی نکوهششسبک»با عنوان 
اند. از نگاه نگارندگان این جستار، های امام علی )ع( را از منظر سبکی بررسی کردهنکوهش

کند تا تأثير تربيتی برجسته بر جای نکوهش از نظر بلاغی اسلوب خاصی از سخن را اقتضا می
ها در ژگان، تصویرسازی و نظم موسيقایی شماری از این گونه از جملهنهد. چگونگی گزینش وا

ماهية السبّ واللعن عند الإمام »ای با عنوان ( در مقاله1396این پژوهش بررسی شده است. توحيدلو )

بندی ، به تقسيم«لعن»و « سبّ»های ضمن اشاره به تفاوت دلالی واژه« البلاغةعلي )ع( في نهج
( در 1396ميراحمدی و همکاران ) 1و ذم افراد در کلام علوی پرداخته است. های نکوهشگونه

بندی مضمونی ، به طبقه«البلاغههای نهجتحليل محتوایی و ساختاری نفرین»پژوهشی با عنوان 
دهد که این تعابير با رعایت اصل نزاهت، اند. این پژوهش نشان میالبلاغه پرداختهنفرین در نهج
گری و ها قصد شده و اغلب برای روشنگری جمع از آنای همگان دارد و هدایتبار تربيتی بر

فرا شناسی و تحليل نشانه»ای با عنوان ( در مقاله1396بيدارسازی افراد ایراد شده است. اقبالی )
لله »، «هبَلَتهم الهبَول»، «کأمُّ کثَکِلَت»ساختارهای کنایی چون « البلاغهبرخی از کنایات در نهج یمتن

های سبکی عصر گونه تعابير کنایی از ویژگیرا بررسی کرده و معتقد است این« کویح»و « أبوهم
 عمدتاًتر برای تعریض و جاهلی و صدر اسلام است و کاربست آن بر زبان معصومين )ع( بيش

 (.253: 1396)اقبالی، مخاطب همراه با نکوهش بوده است  جلب نظراستعطافی است که در مقام 
معتقدند « البلاغهکنایات در نهج ترجمۀنقدی بر »( در جستاری با عنوان 1400رزایی و خاتمی )مي

بایست به قراینی همچون سياق کلام، فضا و برای معنایابی اجزای مرکب این گونه از تعابير می



 (یگرمارود یموسو ترجمۀ)با تمرکز بر  کاربردشناسی منظر از البلاغهنهج هاینیتحليل وجوه پنهان معنا در نفر                            71 

 

سبب صدور و غيره توجه کرد. از نگاه نگارندگان این کنایات در ادبيات کهن عرب، فراتر از 
 (.128: 1398)ميرزایی و خاتمی، رفتند ، به کار میاست یعمومفهوم ذمیّ که نگاهی رایج و باوری م

های یادشده به جز جستار اخير، بررسی برگردان فارسی تعابير مبتنی بر نفرین مورد در پژوهش
ر مختصات بلاغی و ادبی شماری از این تعابير بررسی شده است. در جستا عمدتاًتوجه نبوده و 

بوده است. راهکارهای « كلا أبا لغير»و « کلا أبا ل»اخير نيز فقط تمرکز بر برگردان دو عبارت 
های خاص نفرین نيست؛ در ادامه خواهد آمد، محدود به قالب که چنانالبلاغه نکوهش در نهج

بيان گاه تحقير یا توصيف ویژگی ناپسند اشخاص در قالب امثال یا اسامی و القاب حيوانات  چراکه
گری داشته و گویای بخشی از فرهنگ و ساختار اجتماعی دوره شده است که بار ارزشی و اقناع

البلاغه هایی نيز از بستر کاربردشناسی به مطالعه نهجپژوهش است یگفتناست.  السلام هيعلامام 
« انی کارگفتالبلاغه از منظر نظریه زبجستاری در نهج»توان به ها میاند که از جمله آنپرداخته

)نجفی « سرل»شقشقيه بر اساس نظریه کنش گفتاری  ۀشناسی خطب تحليل متن» (،1393)کاظمی، 

ع( پژوهشی با رویکرد ) یعلاحتجاج در سخنان امام  کاویگفتمان» (،1396ایوکی و دیگران، 
یادشده، های پژوهشاز  کدامهيچو غيره، اشاره کرد. در  (1401)عنافجه و گنجيان، « کاربردشناسی
رو البلاغه گرمارودی مورد اهتمام نبوده و جستار پيشنهج ترجمۀهای نفرین در گفتبرگردان پاره

ها گفتنخستين پژوهشی است که از منظر کاربردشناسی به تحليل و بررسی وجوه معانی این پاره
 پرداخته است.

 . مبانی نظری پژوهش2
 گرمارودیموسوی  البلاغهنهج ترجمۀ. نگاهی به 1ـ  2

ست در سال ا های مترجم در پایان ترجمه هویدااز گفته که چنانگرمارودی  البلاغهنهج ترجمۀ
: 1399)گرمارودی، انجامد آغاز و تا بازنگری و نشر آن نزدیک به هفت سال به طول می 1386

 فيتألی و نوعی عطر تأليف»نثر این ترجمه، نثر معيار و امروزی است و به تعبير خرمشاهی  (.1289
 البلاغهنهجمترجم تلاش داشته در حد امکان سجع و موسيقی عبارات  (.1294)همان: « دارد گونه

به  ش1394در سال  محور از سوی انتشارات قدیانیرا در ترجمه بازتاب دهد. این ترجمه سجع
مقتضيات  افزون بر بازتاب ابعاد آوایی و اهتمام به سطوح سبکی متن مبدأ متناسب بانشر رسيد. 

 است یقاتيتعلسازد، های معاصر متمایز میزبان فارسی، آنچه این ترجمه را نسبت به دیگر ترجمه
که مترجم در ستون دوم در کنار متن عربی آورده تا مخاطب را در درک بهتر متن یاری رساند. 

-بيان نکتهشود. در این بخش مترجم به صفحات ترجمه مشاهده می بيشتردر  تقریباًها این شرح

ای از اشعار کهن در توضيح متن، پرداخته است. اشاره های تاریخی، معرفی اعلام و استناد به پاره
است که در  البلاغه و قرائت و تفسير راجح از ميان این نسخ، مطلب مهمیبه اختلاف نسخ نهج

اگرچه  گرمارودی ترجمۀآید. گفتنی است نسخه اساس برخی از صفحات این بخش به چشم می
های خه، به نسخه تحقيقـها در این نسحيح برخی لغزشـاست؛ اما برای تص« حی صالحـصب»
 ترجمۀنيز مراجعه کرده است. مترجم در بخش حاشيه « شيخ قيس العطار»و « شيخ فارس حسون»

داشته  ها اشارهها و تعابير و گاه کاربرد قرآنی واژهخود، با مراجعه به منابع اصيل لغت به شرح واژه
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های دعا و نفرین نيز در این حواشی وجود دارد که است. تحليل وجوه معانی تعابير کنایی و گزاره
 گشایی از متن نقشی مهم دارد.در گره

 . تعریف کاربردشناسی و مبانی آن2- 2

شناختی و نحو، سه سنتی به همراه معنی طوربهاصطلاحی است که  (Pragmatics)کاربردشناسی 
شناسی نوین، این حوزه به مطالعه زبان از نقطه دهند. در زبانشناسی را تشکيل میانشاخه زب

چارلز »پردازد. کاربرد این اصطلاح در مفهوم نوین آن به فيلسوفی به نام نظر کاربر زبان می
کاربردشناسی یکی از ، . از نظر موریسگرددبرمی م1983در سال  (Charles Morris) «موریس

، زادهآقاگل)دهند شناسی را شکل میشناسی و نحو، با هم نشانهکه به همراه معنی است یعلوم

نویسد: شناسی میدر تعریف این رویکرد از زبان (George Yule)جورج یول  (.141 - 140: 1392
گونه بررسی ناگزیر تفسير منظور افراد را در یک کاربردشناسی بررسی منظور گوینده است. این»

گيرد و مستلزم توجه گفت را نيز در برمیو همچنين، چگونگی تأثير آن بافت بر پارهبافت خاص 
گویان کلام خود را با در نظر گرفتن مخاطب، مکان، زمان و به این نکته است که چگونه سخن

را « بررسی معنی در بافت»برخی دیگر (. 11: 1393)یول، « کنندمی یده سازمانشرایط حاکم، 
های فکری ها و آموزهدانند و معتقدند به دليل تنوّع نظریهبرای کاربردشناسی میبهترین توصيف 

ارتباط با  که آنضمن  (18: 1398)چپمن، سازنده کاربردشناسی، تعاریف این حوزه متنوع است 
شناسی و غيره، دامنه مطالعاتی شناسی، روانهای معرفتی دیگر چون فلسفه، منطق، جامعهشاخه

با توجه به این تعاریف، روشن است (. 24: 2004ظافر الشهری، بن) گسترده ساخته استاین حوزه را 
نهد و با که تحليل کاربردشناختی از توجه صرف به سطح دستوری و معنایی جمله پا را فراتر می

برای نيل به مقصود گوینده، به تفسير « بافت متن»و « مخاطب»، «گوینده»تکيه بر سه عنصر 
ازد. در ادامه به دو حوزه مهم کاربردشناسی، نظریه کنش گفتاری و بافت موقعيتی پردگفته می
گفتار، کنش بيانی و مانند ، پارهکار گفتهایی چون گفتار مترادفشود. گاه برای کنشاشاره می

 رود.آن به کار می

 )کار گفت( . نظریه کنش گفتاری1 - 2- 2

که برای اولين بار توسط جان آستين  است یاسکاربردشنگفتار از مباحث مهم در مبحث کنش
(Austin)  مطرح شد و بعد هم سرل(Searle)  نظرات خود را بر آن افزود. آستين معتقد بود از

توان افعال متنوعی را انجام داد؛ به عبارت دیگر، افراد برای بيان منظور خویش طریق زبان می
کنند، بلکه از رهگذر آن دستوری توليد نمی مات و ساختارهایـهایی حاوی کلتهـگفتنها پاره

 عموماًدهند ها انجام میگفتدهند. این اعمالی را که پارهها اعمالی را نيز انجام میگفتپاره
کاربردشناختی، از طریق  ۀنظران حوزاز نگاه صاحب(. 66: 1393)یول، نامند می« های گفتاریکنش»

آن را درک کرد و در شناخت معنا، باید به جای  توان معنایبررسی ساخت نحوی جمله نمی
مورد بررسی قرار گيرد تا به معنای بافت و در درک مفهوم توجه  (Utterance)« گفتارپاره»جمله، 

شوند و نيروی خاصی دارند هایی هستند که در یک زمينه خاص ساخته میگفتارها، گفتهشود. پاره
معنایی دارد، اما بسته به « باردباران می»جمله  مثلاًنيست.  به فرم بيان مربوط لزوماًکه این نيرو 

رسانی یا باشد که گوینده از آن برای اطلاع یا گونه بهتواند متن نيروی گفته )هدف گفته( می
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ها یا حتی یک کلمه توانند از یک جمله، یک گروه از جملهگفتارها میهشدار استفاده کند. پاره
کند: الف( های کنشی را به سه قسم تقسيم میگفتپاره نيآست (.323: 1400)تيموری، ساخته شوند 
ادای جمله است؛ ب( کنش منظوری  که همان معنای ظاهری (:Locutionary Act)کنش بيانی 

(Illocutionary Act): توان آن را با معانی و منظور و نيت گوینده از بيان جمله است، می
است  تأثيری (:Perlocutinary Act)ق دانست؛ ج( کنش تأثيری ها منطبکارکردهای ثانویه جمله

 (.90: 2016)نک: ختام،  آیدنهد و از ادای جمله به دست میکه کنش منظوری بر مخاطب می

های شـهای آن، به تدریج در پژوهبندی گونهبقهـگفتار و طنظریه آستين در باب کنش
سرل، یکی از بارزترین  های آن جبران گشت. جانشناسان دیگر رو به تکامل نهاد و کمبودزبان
ش کرد. در نگاه وی زبان پدیده اجتماعی است و ـشناسانی بود در این تکامل ایفای نقزبان

سرل از  یبند ميتقسهای گفتاری به جهت درک ماهيت واقعيت اجتماعی اهميت دارند. کنش
 اقسام کنش به شرح ذیل بود:

 (Representative). کنش اظهاری 1 - 1 - 2 - 2

و سقم  حتصکند یا گوینده عقيده خود را درباره را توصيف می یا حادثهگفتاری که حالتی یا 
 «.ایران کشور پهناوری است»دارد؛ مانند گزارش، فرضيه، اظهارنظرها، ادعاها: مطلبی اظهار می

 (Directive). کنش ترغيبی 2 - 1 - 2 - 2

خواهد شنونده کاری انجام کند؛ یعنی گوینده میری درگير میگفتاری که مخاطب را به انجام کا 
دهد: از قبيل های کلامی را تشکيل میهای ترغيبی طيف وسيعی از انواع کنشدهد. کنش

ها از این کنش هریکاما ماهيت ؛ پرسيدن، دعا، نفرین، اخطار، اعتراض، هشدار، امر، نهی و غيره
با توجه به شخصيت مخاطب و متغيرهای اجتماعی از قبيل با یکدیگر متفاوت و شيوه بيان آنها 

 سن، جنس، منزلت اجتماعی و نظایر آن تفاوت دارد.
 (Expressive) . کنش عاطفی3 - 1 - 2 - 2

: مثل کند یمخود را در باب امری بيان  یها دگاهیدگفتاری که بدان وسيله گوینده احساسات و  
 «.ای بودغذای خوشمزه»د و...؛ آمعذرخواهی، شکایت، تشکر، تبریک، خوش

 (Commissive). کنش تعهدی 4 - 1 - 2 - 2

کند، مثل قول و تهدید )وعد و وعيد( و گفتاری که گوینده را به انجام کاری در آینده متعهد می
 «.گيرماگر کتاب را نخری پولم را پس می»؛ «خرمفردا برایت کتاب می»ضمانت: 

 (Declarative) . کنش اعلامی5 - 1 - 2 - 2

شود. مثل دهد یا منجر به وضعيت نوینی میعمل گفتاری که وضع با امری را در جهان تغيير می
کند یا استعفا، یا از مذهبی به خواندن خطبه عقد که دو نفر را نسبت به هم زن و شوهر اعلام می

 (.270)همان: مذهب دیگر درآمدن 
 . بافت موقعيتی2 - 2 - 2

های مختلف است که منجر گفتارها در موقعيته عاملی برای تعيين محتوای پارهبافت یا بستر گفت
که برای فهم مقصود گوینده در هر  یا گونه بهشود. به پيوند و انسجام مطالب به یکدیگر می

بافت موقعيت (. 172: 1398پور، )عربی و اشراق گفتاری باید به بافت و موقعيت متن توجه نمودکنش
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(Context of situation)  کليه شرایط موجود و ممکن مرتبط اعم از زبانی )کلامی( و فرازبانی
تمان را بافت ـليل گفـسير و تحـندگان دخيل در توليد، تفـکنيرکلامی( پيرازبانی و شرکتـ)غ

شود. بافت غيرزبانی را بافت فيزیکی، گویند. بافت به دو نوع زبانی و غيرزبانی تقسيم میمی
 (.39: 1392زاده،)آقاگلنامند فت اجتماعی و یا بافت موقعيت نيز میمحيطی یا با

نه تنها معنای مصداقی، بلکه به شيوه کاربرد  شوددر رویکرد کاربردشناختی به ترجمه، سعی می
مثال معنای  عنوانبهها در هر بافت توجه گردد. های ارتباطی و برداشت از آنها در موقعيتگفته

های ميان فردیِ ارتباط مانند تضمّن، لحن، سياق و نظایر آن منتقل شود. بهو جن ضمنی، تلميح
 Direct)های مختلف ترجمه چون نظریه مناسبت های منظورشناسی در نظریهبسياری از دیدگاه

Translation) و نظریه اسکوپوس (Skopos Theory)  گنجانده شده است. در ترجمه
شود نه صورت زیباشناختی، صورت دستوری یا بافت یبر محتوای متن تأکيد م یمنظورشناخت

-هایی که به زبانها، راهنماها یا شرحهای علمی، اسناد دولتی و دستورالعملفرهنگی آن. رساله

 یمنظورشناختهایی از ترجمه شود، نمونهبندی شده نوشته میهای مختلف روی کالاهای بسته
 (.205 ـ 204: 1385، )شاتلورت و کاویهستند 

 گفتار و تمایز آن با جمله. چيستی پاره3 - 2 - 2
( شکل توليدی و تحققّ مادی جمله Utterance« )گفتارپاره»تر بيان شد مقصود از که پيشچنان
« جمله»در مقابله « گفتارپاره»در نگرش کاربردشناسی و تحليل گفتمان،  (؛54: 1391)لاینز، است 

-ناسی به جمله میـشبه عبارت دیگر، معنی؛ رودبه کار می واحد تحليل عنوانبهشود و مطرح می

ای از یک جمله گفتار حالتی از توليد یک جمله یا تکهگفتار. یک پارهپردازد و کاربردشناسی به پاره
های فيزیکی شود و دارای ویژگیاست که در بافتی واقعی توسط یک سخنگوی واقعی توليد می

شما را »ها نيست؛ برای مثال در جمله جمله واجد این ویژگی ـ فضایی خاصی هست کهو زمانی
یابد که گفتارانه متمایزی پاره يصهـتواند خصبر اساس قائل و بافت می« فردا در اینجا خواهم دید

گفتار پاره که نیابا گفتن  مثلاًتوان آن را با گفتن زمان و مکان دقيق رخدادش توصيف کرد؛ می
دقيقه صبح روز دوشنبه در دفتر یک مدرس دانشگاه با لحنی آرام بر  11:40مورد بحث در ساعت 

دیگری از همان جمله، با  گفتارپارهزبان جاری شده که با تغيير ضمير و ارجاع آن به قائل دیگر 
گفتار را مدیر يم که این پارهـگردد. برای مثال بگویتزع میـخصه کاربردشناختی متمایز منـمش

شنبه با عصبانيت و با صدای بلند گفته است. دقيقه سه 9:30راتی، در ساعت یک مؤسسه انتشا
؛ گفتار وجه اشتراکی با معنی جمله نداردهای معنایی دو پارهکه مشخص است تفاوتچنان

گفتار است نه جمله. بنابراین، هر بحثی درباره بافت، سخنگو و شنونده محدود به توصيف پاره
ها دارای بافت سخنگو و شنونده نيستند شناختی انتزاعی هستند، آنها ساختارهای زبانجمله

 (.51ـ  50: 1398)چپمن، 

 . تعابير نفرین یک واقعيت زبانی و فرهنگی3 - 2
 یعيطبها، امری شمول در همه زبانیک واقعيت زبانی جهان عنوانبههای نفرین حضور گزاره

تنيده، بخشی از ها درهمنظام اجتماعی ملت. این گونه تعابير که با ساختار فرهنگی و است
قدم و )پيشسازد کاربردهای زبانی مردم دنياست و شيوه بيان و رفتار افراد جامعه را منعکس می
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ای، یکی های قبيلهاختلاف، رقابت و کشمکشدر فرهنگ عرب جاهلی،  (.48ـ  47: 1393همکاران، 
و ذمّ بوده است. برخی از این تعابير  فریناز عوامل گسترش غرض هجو و پيدایش ساختارهای ن

های یکی از گزاره عنوانبه  «اللَّعْنَ  أَبَيتَ»اصطلاح دعائی در متون ادبی کهن قابل ملاحظه است. 
شد و رایج در دوره جاهلی بوده است که هنگام تحيت و احترام به پادشاهان و امرا گفته می

م( در مدح  605« )نابغه ذبيانی»ها بود. برای مثال نفرین مقصود از آن آرزو برای دور ماندن وی از
 گونه آغاز کرده است:سروده خود را این« نعمان بن منذر»پادشاه حيره، 

 أَتـانِي أبََيــتَ اللَّعـنَ أنَّــکَ لمتَُنِــي  
 

ــبُ  ــا وَأنصَ ــي أَهــتَمّ مِنهَ  وَتِلــکَ الَّتِ
 (54: 1976)نابغه ذبيانی،             

ای، این همان بر رسيده ـ از تو هر ناسزایی دور باد! ـ که مرا سرزنش کردهترجمه: به من خ
ق( شماری از این تعابير  458ابن سيده )متوفّای سازد. چيزی است که مرا اندوهگين و رنجور می

)ابن آورده است « الرجّلُ یدعُو عَلیَ الرجّلِ بِالبَلایا»خود با عنوان  المخصصّرا در فصلی از کتاب 

به تعابير محاضرات الأدباء در کتاب ق( نيز  401راغب اصفهانی )متوفّای  (.388: 1996/3ه، سيد
پردازد. وی این بخش از میها جمله گونه نیاگونه اشاره کرده و به تبيين اغراض استفاده از دشنام

این بخش به  مطرح کرده است. در« ماَ جَعَلتهُ العربُ تعجّباً من الشَّتم»کتاب خود را ذیل عنوان 
دشنام پسندیده آن باشد که ارباب مروّت بتوانند آن را در مجالس »نقل از ابوالعلاء آمده است: 

با بررسی برخی  (.103: 1371/1)راغب اصفهانی، « بيان دارند و ارباب ادیان بتوانند آن را روایت کنند
ير یافته یا دست کم به دایره ها، تغيمعانی اوليه شماری از آنرسد ها، به نظر میاز این گزاره

متفاوت از ظاهر  کاملاًای که برخی از این تعابير مقصودی ها افزوده شده است، به گونهدلالی آن
هایی از ابن فارس نمونه (؛728: 2020)السيد، اند کنند و از نفرین به ستایش تغيير یافتهخود افاده می

: 1997)احمد بن فارس، آورده است « مخالفةُ ظاهرِ اللَّفظِ معناه من سنُنِ العربِ»این موارد را در ذیل عنوان 

یک سخنور، از بزرگداشت به هنگام اظهار شگفتی یا « قَاتَلهَُ اللهُ ما أَشعَرَه»نمونه عبارت: برای  (.150
گفتنی است  .2استوجه مثبت دلالت آن  بخش یتداعها بوده که های رایج در ميان عربسنت

 یعیبدگنجاندن دو مفهوم متناقض نفرین و دعا در عبارتی واحد، از ترفندهای  از نظر بلاغی،
 گردد؛ برای نمونه در بيت زیر:که سخنور به اغراض خاص خود نائل می است

 خَــاطَ لــي عَمــروء قَبــاء
 

 لَيـــتَ عيَنَيـــهِ سَـــوَاءُ   
 (330: 1379)هاشمی، 

 بشود(.)انش همسان بود ترجمه: عمرو قبائی برای من دوخت، ای کاش چشم         

توان دو مفهوم متناقض دعا و نفرین را در این بيت صنعت توجيه وجود دارد به طوری که می
شناسی در سير دگرگونی زبان، معانی عينی و دیداری برخی از از آن برداشت کرد. از نگاه زبان

دلالة وند. صاحب کتاب شبه معانی فرعی، مجازی، مجرد و ناپایدار تبدیل می تدریجبهها، واژه
هاست؛ بسياری نویسد: جنبه روحی و عاطفی، یکی از دلایل ابتذال یا کنار نهادن واژهمیالألفاظ 
ها برای بيان مفاهيم زشت، یا مسائل مرتبط با غرائز جنسی، آن را در قالب کنایه یا در از زبان

فرین نيز بسته به شرایط بردند. برای پدیده دشنام و نپرده غموض و پوشيدگی به کار می
اجتماعی، واژگانی با معانی زشت و ناپسند وجود دارد که چندان با زبان و گوش اهل زبان 
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 اندها در گذر زمان دستخوش دگرگونی یا نابودی گشتهرو برخی از این واژهسازگاری ندارد؛ از این

 (.141: 1976)انيس، 
 هالبلاغگفتاری نفرین در نهجهای . کنش4ـ  2
 های قالبی نفرینگفت. پاره1ـ  4ـ  2

روند، حالتی قالبی و از پيش گفتارهایی که در ذمّ و نفرین به کار میدر زبان عربی، اغلب پاره
برند. بررسی شکل و ميزان استفاده از این نوع تعيين شده دارند که اهل زبان آن را به کار می

ها باشد گذشته و خصوصيات فرهنگی کاربران آن یابی بهتواند مسيری برای راهها، میکارگفت
شود که های قالبی نفرین متعددی ملاحظه میالبلاغه کنشدر نهج (.85ـ  84: 1389)صبوحی، 

اند. با مرور آغاز شده فعل ماضی یا مصدر جانشين فعل هایی دو یا سه جزئی بوده و بااغلب جمله
های همتایشان را ملاحظه ز این ساختارها و ترکيبتوان برخی ا، میالبلاغهمعجم مفهرس نهجبر 

3ها در جدول زیر آمده است:کرد که شماری از آن
 

 البلاغههای قالبی نفرین در نهجگفتپاره :1جدول 
 البلاغه نهج تعابير البلاغه نهج تعابير البلاغه نهج تعابير

يْکَ إنِْ لَا أَبقَْى اللَّهُ عَلَ 135خطبه:  أَبْعَدَ اللَّهُ نَواَكَ
 أَبقْيَْتَ

 181خطبه:  بُعداً لهم کما بعدت الثَّمود 135خطبه: 

 70نامه:  بُعداً لهم وسحقاً 135خطبه:  یَا ابْنَ اللَّعيِنِ الأَْبتْرَِ 97خطبه  تَرِبتَْ أَیْدِیکُمْ
ثَکِلتَْکَ الثَّواَکلُِ؛ 

 ثَکِلتَْکَ أُمُّکَ
 224خطبه 
 417حکمت 

؛ 71و  27خطبه:  قاتلکم الله؛ قاتلهم الله
41 

 192خطبه:  لَعَنَ اللَّهُ السُّفهََاءَ لِرکُُوبِ المَْعَاصيِ

 19خطبه:  عَليَْکَ لَعنْةَُ اللَّهِ وَ لَعنْةَُ اللَّاعنِيِنَ 323حکمت:  بُؤساً لَکمُ 19خطبه:  حائک ابن حائک
 لغيرکملَا أَبَاً لَکمُْ؛ لا أباً  184خطبه:  قبَحََکَ اللَّهُ یَا أَثْرمَُ

 لا أبا لغيرک
؛ خطبه 36خطبه: 

180 
 41نامه 

 192خطبه:  جَعَلَ اللَّعنْةََ عَلَى مَنْ نَازَعهَُ

قبحّ الله مصقلة؛ 
 قبََّحَک اللهُ

 44خطبه: 
 25خطبه: 

لا مرحباً بوجوهٍ لا تُری إلا 
 عند کلّ سوأةٍ

لَعَنَ اللَّهُ الْآمِرِینَ باِلمَْعْروُفِ  200حکمت: 
 لهَُ التَّارِکيِنَ

 129خطبه: 

لبَئِْسَ لَعمَْرُ اللَّهِ سُعْرُ 
 نَارِ الحَْرْبِ أَنتْمُْ

أضرعََ اللهُ خُدُودَکُم وأَتعَسَ  125و  34خطبه:  أُفٍّ لکَُمْ 34خطبه: 
 جدُودَکمُ

 69خطبه: 

 58خطبه:  نکُم آثرِءأصََابکَُم حَاصبِء وَلا بقَِي مِ 193خطبه:  ویحک إني لست کأنت 27خطبه:  قبُحاً لکَُم و تَرحاً
هبَِلتَْهُمُ الْهبَُولُ؛ 
 هبَِلتَْکَ الْهبَُولُ

 22خطبه: 
 224خطبه: 

أُوبُوا شَرَّ مآبٍ واَرجِعُوا عَلَی أَثرِ  102خطبه:  ویل لک یا بصرة
 الأَعقابِ

 58خطبه: 

وُقِرَ سَمْعء لَمْ یفَقْهَِ 
  الْواَعيِةََ

أَبدَلنَي اللهُ بِهم خيراً منِهُم، وأَبدَلهُم  71خطبه:  ثمَنٍَوَیْلُ أُمِّهِ کيَْلًا بِغيَْرِ  4خطبه: 
 بي شَراًّ لَهُم

 70خطبه: 

 و اسامی حيوانات اوصافتوبيخ و تحقير مبتنی بر های گفت. پاره2 - 4 - 2

ها یا تحقير آنها از اسامی و القاب البلاغه گاه برای توصيف ویژگی ناپسند شخصيتدر نهج
ته شده است. حضور پر رنگ این عناصر، بازتابی از فرهنگ و زندگی عرب دارد حيوانات بهره گرف

، «خيل»، «إبل»، «ضبع»، «ضبة»سازد. ها را مجسم میو بخشی از فضای حاکم بر زندگی آن
ها روند که علاوه بر ذکر این نامو غيره، همگی جزء این حيوانات به شمار می «معزی»، «کلب»

عاص:  عمرو بنالسلام به به کار رفته است؛ برای نمونه در نامه امام عليه ها نيزهای آنگاه صفت
(. گرمارودی: 39 :)نامه« یسَتِهِطَلَبتَْ فضَْلَهُ اتِّبَاعَ الکَْلبِْ لِلضِّرْغَامِ یَلُوذُ بِمَخَالِبِهِ وَ یَنتَْظرُِ مَا یُلقْىَ إلَِيْهِ مِنْ فضَْلِ فرَِ»
جوید و دیده بدان دوخته است که چه هنگام شير بازمانده نگال او پناه میکه به چ چون پيگيری سگ از شير»

روی سگ از شير همانند گشته پيروى از معاویه به دنبالهدر این تعبير، «. شکارش را پيش وی افکند
شبه منتزع از ساخت این تشبيه تمثيلی، وجهکه به او پناه جسته و در انتظار عطای اوست. در ژرف

است. مفهوم انتزاعی پيروی با مفهوم حسی و مادی حرکت سگ به دنبال شير تجسمّ چند عنصر 
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و جایگزینی « ثعلب»یافته تا مفهوم حقارت و دون همّتى پيرو در ذهن ترسيم شود. عدول از ذکر 
: 1959/16، دیالحد یابن اب)رساند در این همانندی، ضمن مبالغه، اوج اهانت و تحقير را می« کلب»

 برد و نه سگ.مانده صيد آن بهره میاغلب روباه در پی شير حرکت کرده و از باقی اکهچر (؛162
 ها در قالب امثالذم شخصيت. 3 - 4 - 2

البلاغه است. ها به مدد کاربرد مثل، یکی از ابزارهای تأثير در نکوهش افراد در نهجذم شخصيت
البلاغه، در کنار کارکردهای تربيتی و های مختلف نهجها در بخشوارهها و مثلتنوّع این مثل

کند. برای نمونه در نامه امام )ع( به های فکری و فرهنگی آن دوره را ترسيم میاخلاقی، ویژگی
لَئِنْ کَانَ ماَ بَلَغَنيِ عَنکَْ حقَّاً، لَجمََلُ أهَْلکَِ وَ »به علت فساد مالی آمده است: « منذر بن جارود عبدى»

اگر آنچه از تو به من رسيده، درست باشد، شتر خاندانت و بند »(، گرمارودی: 71)نامه: « رء منِْکَشسِْعُ نعَْلکَِ خَيْ

رساند و این مَثَل نهایت ذمّ را می در« بند کفش»و « شتر اهل»تعبير به  «کفشت از تو ارزشمندتر است
در وجه خبری به این اشاره دارد که شأن حيوان و جماد بسی برتر از توست. کاربست این مثل 

ذیل این مثل  ابن ابی الحدیدسازد. می باخبرضمن اثرگذاری، مخاطب نامه را از خشم امام )ع( 
و بند کفش هنگامی  زندعرب هنگام خوار نمودن کسی او را به شتر اهل مثل می»نویسد: می

، بن ابی الحدیدا)« گيرد که بخواهند به کسی توهين کنند و او را تحقير نمایندمورد تمثيل قرار می

به شتر اهل مثل  هرکسیدر فرهنگ عربی نداشتن اراده و مطيع بودن در برابر (. 58: 18/ 1959
کشند و حيوان ذليل و خوار در که افسار آن را به هر سو که بخواهند می یا گونه بهزده شده است 

 برابر راکب به هر مقصودی روان خواهد بود.

 های پرسشیرههای توبيخی گزا. کنش4 - 4 -2

های پرسشی است که گفتالبلاغه تکيه بر پارههای نکوهش در نهجترین روشیکی دیگر از رایج
های پرسشی متن از انفعال شود. با تکيه بر این گزارهبا فراوانی بالا در کلام امام )ع( دیده می

ها، مشتمل بر کنش هیابد. اغلب این گزاربيرون آمده و پيوند ميان گوینده و مخاطب تحکيم می
ترغيبی بوده و جهت ابراز ناخشنودی و سرزنش یاران و دشمنان به کار رفته است. امام )ع( با 

ها از طرح مستقيم نکوهش اجتناب کرده و در بستر استفهام، معنای اجباری گفتتکيه بر این پاره
بَا لکَُمْ، مَا تَنتَْظرِوُنَ بِنصَرِْکُمْ رَبَّکُمْ، أَماَ لَا أَ»دارد. برای نمونه در این عبارت: یا توبيخی کلام را بيان می

پدرآمرزیدگان در یاری پروردگارتان منتظر چه هستيد؟ آیا دینی نيست »(، گرمارودی: 39)خطبه: « دیِنء یَجْمَعُکُم؟ْ

آميز در سرزنش سست عنصری یاران در جهاد هر دو پرسش با لحنی عتاب «که شما را فراهم آورد؟
 نالد.امام )ع( با تکيه بر این اسلوب، به شدت از یاران خود می است.

 البلاغههای گفتاری ذمّ و نفرین در نهجکنش ۀ. بررسی ترجم5 - 2
تر بيان گردید کاربردشناسی در پی کاوش منظور و غرض اصلی، از دایره معانی که پيشچنان

چگونه یک گفته، مفهومی فراتر،  کوشد به این پرسش پاسخ دهد کهرود و میظاهری فراتر می
متفاوت یا حتی متضاد با واژگان منقول دارد؟ برای پاسخ به این سؤال یا مانند آن، عوامل متعدد 

کاود تا از رهگذر آن برداشتی نزدیک به مقصود را ترسيم چون بافت زبانی یا موقعيتی را می
 سازد.
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های البلاغه، به ارزیابی برگرداننهج های نفرینگفتدر این بخش با بررسی شماری از پاره
 پردازیم.مترجم می

ثَکِلتَْکَ أمُُّکَ، أَتَدرِْي مَا الِاسْتِغفَْارُ؟ الِاسْتِغفْاَرُ دَرجَةَُ «: أَسْتَغفْرُِ اللَّهَ»( لِقَائِلٍ قَالَ بِحضَرَْتِهِ السلام هيعلوَقَالَ )»ـ 

  (.417)حکمت:  «ةِ مَعَانٍ...وَهُوَ اسْمء وَاقِعء عَلىَ سِتَّ الْعِلِّيِّينَ
تاب های نفرینگفتمنی پارهـهوم ثانویه و کارکرد ضـواهدی که به نيکی مفـاز جمله ش

البلاغه است که پاسخ امام در این حکمت از نهج« ثکلتک أمک»کند، تعبير البلاغه را تداعی مینهج
مشابه  دهد. تعبيرداند، نشان مینمیرا در برابر مخاطبی که معنای حقيقی استغفار را  السلام هيعل

به کار رفته است  224، در خطبه «عقيل»دیگر در خطاب به برادرش  بار کی« ثکلتک الثّواکل»آن 
را در  خواهی()مرگمعنای ظاهری ، که در هر دو مورد، گرمارودی و مترجمان معاصر دیگر

گوینده حکيم در گفتگو با  اند؛ در حالی که این مفهوم با حسن نيتبرگردان عبارت آورده
 ورزیتنبّه و اندیشهها در دعوت به گر سنت رایج عربمخاطبان خود، سازگاری ندارد و بيان

خود  منهاجاند. راوندی در شرح نيز به آن اذعان داشته البلاغه نهجمطلبی که غالب شارحان است؛ 
آور انجام داده یا سخنی شگفترود که کاری ناپسند این سخن برای کسی به کار می»نویسد: می

از قرائن موقعيتی روشن است شخص مزبور انسان  که چنان(. 436: 1406)راوندی،  «داردبيان می
در  السلام عليهمحتوا بوده است. امام آلوده به گناهى بوده که استغفارش ظاهرى و یا بسيار کم

)مکارم کند فار را بيان میترین مرحله توبه و استغفرصت را غنيمت شمرده و کامل نجایا

 (.363: 1390/15شيرازی،
دانی ، فرمود: مادرت به عزای تو نشيند! می«استغفرالله»گرمارودی: به کسی که در حضور وی گفته بود  ترجمۀـ 
 یعنی چه؟« استغفرالله»

 بررسی ترجمه

 معادل پيشنهادی ارزیابی ترجمه کارکرد کنش پذیرکنش

سائل مفهوم 
 استغفار

 هان؛ زینهار؛ به هوش باش عدم تطابق ار و آگاهیهشد

مترجم، با توجه به بافت زبانی و بافت موقعيتی این حکمت،  ترجمۀکه مشخص است چنان
گفتنی است ، هشدار دادن و تنبيه است. گفتارپارهکارکرد کنش واقعی این  آنکهتطابق ندارد؛ چه 

در کلام پيامبر گرامی اسلام )ص( نيز البلاغه نيست گاه کاربرد چنين تعبيری مخصوص نهج
درباره عملی که انسان « معاذ بن جبل»در پاسخ سؤال صحابی خود  که چنانکاربرد داشته است؛ 
گوید آیا به واسطه ، معاذ می«نگهداری زبان است»فرماید: آن عمل، سازد میرا به بهشت وارد می

کَ أمُّکَ یا مُعاذ، وَهَل یُکبُِّ النّاسَ في النّارِ على ثَکَلَتْ»دهند: شویم، حضرت پاسخ میزبان مواخذه می

(. 322: 2004؛ عثيمين، 45: 1387)مکارم شيرازی، « إلّاحصَائِدُ ألسْنَِتهِِم؟ -أو قال: على مَنَاخرِهِمِْ -وُجوههِِم

هایی وجه ضمنی بر معنای ظاهری تعبير غلبه دارد و مشخص است در چنين گزاره که چنان
و « پند»شأن گوینده آن اقتضای چنين تعابيری را ندارد؛ بنابراین باید آن را از باب جایگاه و 

در ادامه عبارت نيز با چنين هشدار و تنبيهی هماهنگی « یا معاذ»دانست. ندای « بخشیآگاهی»
 هذه الکلمة یقولها العرب للإغراء والحثّ ولایقصدون بها المعنی»دارد. در شرح این حدیث آمده است: 

 (.322)همان: « الظاهر
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يَّةٍ أوَْ قيَْئهَِا. فَقُلتُْ أعَْجبَُ منِْ ذلَِکَ طَارقِء طرَقََناَ بِمَلفْوُفةٍَ فيِ وِعَائهِاَ وَ مَعْجُونَةٍ شَنئِْتهَُا، کَأَنَّمَا عُجنِتَْ برِیِقِ حَ»ـ 

وَ لَکِنَّهَا هَدیَِّةء؛ فَقُلتُْ هَبِلتَْکَ الهْبَُولُ،  لبَْيتِْ. فقََالَ لاَ ذَا وَ لَا ذَاكَ،أَصِلةَء أَمْ زکََاةء أمَْ صَدَقَةء؟ فَذَلکَِ مُحرََّمء علَيَْنَا أَهلَْ ا

در این بخشی از خطبه (. 224)خطبه: « أَعَنْ دیِنِ اللَّهِ أتََيتَْنيِ لِتَخْدَعَنيِ، أَمُختَْبِطء أَنتَْ، أَمْ ذوُ جِنَّةٍ، أَمْ تهَْجرُُ؟
وی، برای امام حلوا هدیه ـيدن به یک هدف دنيـکه برای رس« ساشعث بن قي»، داستان 224
آورد، آمده است که امام از آن رشوه )ظرف پر از حلوا( ابراز تنفّر کرده و آن را بسان معجونى می
در تعابير « هبلتک الهبول»گفت پارهداند که با آب دهان مار یا استفراغ خمير شده است. می

و فعل حاصل شده اظهار شگفتی و سرزنش شدید مخاطب  است یبيترغکاربردشناختی، کنش 
گفت پيشين، افاده انزجار و است. دو کنش پرسشی در ادامه متن نيز ضمن تشدید و تقویت پاره

پذیر از نادرستی کار باخبر گردد. این درخواست غيرمستقيم و ضمنی از کند تا کنششگفتی می
 کند.ترک عمل نادرست خود ترغيب می جنبه اجباری گزاره کاسته و مخاطب را به

 طانيشای که مرا بفریبی؟ آشفته خردی یا گرمارودی: مادرت به عزایت بنشيند! از راه دین خداوند آمده ترجمۀـ 
 گویی؟یا یاوه می یا زاده

 بررسی ترجمه

 معادل پيشنهادی ارزیابی ترجمه کارکرد کنش پذیرکنش

 وای بر تو عدم تطابق سرزنش اظهار شگفتی و اشعث بن قيس

 (3)خطبه: « دِرُ عَنِّي السَّيْلُأمََا وَاللَّهِ لقََدْ تقََمَّصهََا فُلَانء وَإِنَّهُ لَيَعلَْمُ أنََّ مَحَلِّي مِنهْاَ محََلُّ القُْطبِْ مِنَ الرَّحىَ یَنْحَ»ـ 
و نکوهش بيان شایستگی امام )ع( در امر خلافت  دیآ یبرماز فضای کلیّ این خطبه  کهچنان

ای است سازی و مؤکد کردن کلام و رفع هر شبههگفت با سوگند برای برجستهخلفاست. آغاز پاره
به شکل کنایی، بر بار نکوهشی کلام « فلان»عدم ذکر نام خليفه و آوردن اسم مبهم  کهچنان

 مچونهبه این نکته اشاره دارد که خليفه اول از مسأله خلافت « قميص»افزوده است. تعبير به 
پيراهنى براى پوشش و زینت خود بهره گرفت در حالى که خلافت، نياز به محور نيرومندى دارد 

ها، حافظ آن باشد و که نظام آن را در حرکت شدیدش حفظ کند و از انحراف باز دارد و در بحران
 به نفع اسلام و مسلمين بچرخد. خلافت پيراهن نيست که کسى او را بر تن کند و پوشش خود

و « شتاب»شناسی این واژه، دو مفهوم علمای لغت در ریشه(. 301: 1390/1)مکارم شيرازی، قرار دهد 
ترین ترین و سریعرا هم از آن جهت که سبک« قميص»اند؛ را در اصل آن یادآور شده« سبکی»

صرفی گزینش ساختار (. 76: 1404)عطاردی، اند هاست، به این نام نهادهنوع پوشش در ميان جامه
که « تفعيل»برای افاده این مطلب نيز قابل درنگ است، چراکه این باب بر خلاف باب « تفعّل»

دلالت بر تکثير و نوعی مبالغه دارد، بر تدریجی بودن امر و تکلّف و سختی بر خود نهادن دلالت 
بر به تن کردن لباس و یا در  صرفاً« تقمصّ»در ميراث زبانی نيز فعل  (.34: 2006)سامرائی، دارد 

این واژه، تحوّل حوزه معنایی قالب استعاری در تکفّل فرمانروایی و امارت به کار رفته است. با 
: 2017)خضير، مفهوم ادعا کردن و دعوی امری را داشتن نيز به دایره دلالی آن افزوده شده است 

بوده است رائن سخن و آگاهی شنونده نيز بر اساس ق«( ها»)ضمير « خلافت»عدول از اظهار (. 61
مقصود از این کنش کلامی بيان گزارش و مطلع ساختن شنونده نبوده و اظهار ناخشنودی و و 

 رساند.شِکوه از غصب خلافت را می



 80                                                                                 1403  تابستان، 40 یاپيپ ۀ، شمار2 ۀ، شمار16ادب عربي سال    

 

یا مضمونی نزدیک به آن را ذکر « جامه خلافت را پوشيد»غالب مترجمان معاصر عبارت 
های این کنش و و از انعکاس ظرافت ، مکارم شيرازی، انصاریان(الاسلام)دشتی، شهيدی، فيضاند کرده

 اند.غافل بوده« تقمصّ»ساختار صرفی فعل 
 «آگاه باشيد! سوگند به خداوند، فلانی پيراهن خلافت را ناروا به تن کرد» گرمارودی: ترجمۀـ 

 بررسی ترجمه

 معادل پيشنهادی ارزیابی ترجمه کارکرد کنش نوع کنش

پيراهن خلافت را )با تکلّف(  تطابق شنودی و نکوهشناخ اظهاری
 به تن کرد

برای نشان دادن این »نویسد: در تعليق خود بر ترجمه می« ناروا»گرمارودی با افزودن قيد 
آوردم؛ زیرا « به تن کرد»، «پوشيد»را افزودم و هم به جای « ناروا»نکته در کلام امام، هم کلمه 

اندام بود، لباس را ؛ ولی اگر قامتی برای لباس ناساز و بی«پوشندمی» لباسی را که اندازه تن است
ارودی به نظر ـگرم مۀـترجبا دقت در (. 78: 1399)گرمارودی، « کنندبه تن می»در چنين اندامی، 

و بازآفرینی تأثير آن را در  حفظ نقش اصلی متن مبدأآید راهبرد کلیّ مترجم تکيه بر می
اشد. به نحوی که این انتقال با قراردادهای زبانی، فرهنگی و کاربردی مخاطبان زبان مقصد ب

های موجود اللفظی، از معادلرو اغلب به جای ترجمه تحتزبان مقصد تناسب داشته باشد؛ از این
  جوید.در فرهنگ مقصد که به لحاظ موقعيتی مناسب هستند سود می

لقَْهُ تَجِدْهُ کَالثَّوْرِ عَاقصِاً قرَْنَهُ یرَْکبَُ الصَّعبَْ وَ یقَُولُ هُوَ الذَّلُول؛ُ وَ لَکِنِ الْقَ الزُّبَيْرَ إنِْ تَ لَا تَلقَْيَنَّ طَلْحَةَ، »ـ 

 (.31)خطبه:  «!ا مِمَّا بَداَ؟فَمَا عَدَفإَِنَّهُ ألَْيَنُ عرَیِکَةً، فقَُلْ لَهُ یقَُولُ لَکَ ابْنُ خَالِکَ عرََفتَْنيِ بِالْحِجاَزِ وَ أَنْکرَتَْنيِ بِالْعرَِاقِ، 
، قبل از آغاز جنگ جمل، در )ع( فضای کلیّ خطبه: این عبارات بخشى از کلامى است که امام

خطاب به ابن عباس فرمود و او را برای ارشاد زبير و انصراف از جنگ به سویش فرستاد. در این 
یکدیگر توصيف شده است. در تقابل با « زبير»و « طلحه»های فردی و شخصيتی گفته، ویژگی

دارد و طلحه را امام به خاطر سرسختی و لجاجت طلحه، ابن عباس را از رفتن به سوی او باز می
خویی و مقابل، از نرم در دهد.به علت پيروی از هوای نفس و سرکشی مورد نکوهش قرار می

تناسب با مخاطب و موقعيت م« ابْنُ خَالِکَ»پذیری زبير یاد کرده است. گزینش تعبير عاطفی انعطاف
، به کار رفته است تا ضمن انگيزش عاطفه و «اميرالمؤمنين»بوده و به جای تعابيری چون 

پيام امام )ع(  دهدشواهد تاریخی نيز نشان می که چناندلجویی از زبير، وی را از منازعه باز دارد. 
که به « مَا عدََا ممَِّا بَداَ؟»گفتار کند. پارهدر زبير مؤثّر گشته و از مشارکت در جنگ خودداری می

اعتراف سيد رضی نخستين بار بر زبان امام جاری شده است، یک کنش ترغيبی است که از آن 
شود. قطب الدّین راوندى براى گيری و اعتراض برای بازگشت و بيعت استنباط میمفهوم خرده

ازداشت از آنچه در مورد بيعت از خود، چه چيز تو را ب الف( :دو معنا را بيان کرده استگزاره این 
ها اى که براى انسانچه چيز تو را واداشت به تغيير اراده پيش از این حالت آشکار نمودى؟ ب(

کند که چه چيز سبب شد که این پرسش اشاره به این نکته مى (.263: 1406)راوندی، آید؟ پيش مى
ها شى بسپارى و چشم دل را به روى واقعيتحقيقتى را که بر تو آشکار شده بود، به دست فرامو

ببندى و آگاهانه از راه حق باز گردى و در طریق باطل قدم نهى؟ با توجه به بافت زبانی و آگاهی 
 ، هشدار دادن و تنبيه است.گفتارپارهاز بافت موقعيتی خطبه، کارکرد کنش واقعی این 
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 «.ز نظر انداختی، چه پيش آمد که نوش نيش آمد؟در حجاز مرا شناختی و در عراق ا»گرمارودی:  ترجمۀـ 
 بررسی ترجمه

 معادل پيشنهادی ارزیابی ترجمه کارکرد کنش پذیرکنش

 ـ تطابق ترغيب، تقاضا زبير
 

 (.97)خطبه: « عَنهَْا رُعَاتهَُا یا أهَْلَ الْکُوفَةِ، منُِيتُ مِنکُْمْ بِثَلاَثٍ وَ اثنْتََيْنِ، ... ترَِبتَْ أیَْدیِکُمْ یَا أَشْبَاهَ الإِْبِلِ غَابَ»ـ 

های خفته مردم کوفه پرداخته فضای کلیّ خطبه: امام )ع( در این بخش از خطبه، به ملامت روح
قول شارحان این خطبه پس از  بر اساسکند. ها را یکى پس از دیگرى بيان مىو نقاط ضعف آن

کاربست . کر معاویه بيان شده استجنگ نهروان و در جریان سرپيچی مردم کوفه در مقابله با لش
در این بخش از جمله، معنای نفرین و نکوهش اهل کوفه را دارد که با « تربت أیدیکم»گفتار پاره

لا »های تشبيه بعدی همنشين گشته است. گفتنی است این عبارت از نظر لغوی همچون عبارت

 /1400)هاشمی خوئی، دح و ذم را در بر دارد و غيره، معنای دوگانه م« الله کقاتل»، «لکلا أمّ »، «کأبا ل

گفت با هم اما در اینجا با توجه به فضای کلیّ خطبه، دلالت منظوری و منطقی پاره؛ (128: 7
 تطابق دارد.

 البلاغه به شکل زیر آمده است:های مختلف نهجترجمه این تعبير کنایی در ترجمه
)گرمارودی(، « نفرین بر شما!»يدی؛ دشتی(، ـ)شه« يدتهى دست مان»)آیتی( « هایتان پر خاك بادتـدس»

خواه(، ـمعادی ترجمۀ« )تاوردتان مبادـيره دسـجز خاک ت»حجتی(،  ترجمۀ« )های شما هميشه خالی باددست»
 افتخارزاده(. ترجمۀ« )بهره باشيدبی»پرور(، دین ترجمۀ« )هاتان خشکيده باددست»

کوفه در جنگ با اهل  انگاری اهلل سستی و سهلالمثل را حضرت علی )ع( به دلي این ضرب
شود که در این های یادشده ملاحظه میشام بيان فرمودند. مفهوم دعائی عبارت در همه ترجمه

رفت گرمارودی بر مفهوم تکيه دارد. برای برون ترجمۀآیتی مبتنی بر ظاهر عبارت و  ترجمۀميان 
ها یابی یا تعدیل در برگردان آنزان ترجمه، معادلپرداهای ترجمه چنين عباراتی، نظریهاز چالش

المثل یا کنایه، از نظر بازتاب کنند؛ به عبارتی دیگر، هنگامی که یک نماد، ضربرا پيشنهاد می
مفهومی و شکل و تصویر عاطفی به کار گرفته شده، یکسان باشد، جایگزینی معادل همسنگ آن 

نقش و تأثير معادل ادبی یا عنصر فرهنگی در زبان  گيرد تادر زبان مقصد در اولویت قرار می
 مقصد محسوس باشد.

ای کوفيان گرفتار شمایم که سه چيز دارید و دو چيز ندارید...نفرین بر شما! که چون »گرمارودی:  ترجمۀـ 
 «ساربان، از هر سو جمعتان کنندشتران بی

 بررسی ترجمه

 نهادیمعادل پيش ارزیابی ترجمه کارکرد کنش پذیرکنش

 ـ تطابق هشدار و آگاهی کوفيان

أَ شهُُودء »در ابتدای همين این خطبه، ملامت یاران در گزاره پرسشی ذیل ابراز گشته است: 

با اینکه  چراو  4ا در ميان جمع و دلتان جای دیگر استچرا شم»گرمارودی:  (؛97)خطبه: « کَغُيَّابٍ وَعَبيِدء کَأَرْباَبٍ؟!

)به جای آیا( و تکرار آن « چرا»در این بخش مترجم با قيد پرسشی ، «نمایيد؟باب میاید، خود را اربرده
بر مفهوم توبيخی کارگفت تمرکز داشته و آن را در ترجمه برجسته ساخته است. این در حالی 

رنگ باخته است؛ برای نمونه:  کاملاًگفت های معاصر کارکرد این پارهاست که در اغلب ترجمه
 )آیتی(.« يد به مثابه غایبان و بندگانى هستيد چون خداوندانحاضرانى هست»
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 یَکْذِبُ! قَاتَلَکمُُ اللَّهُ تعََالىَ، فَعلَىَ یاَ أهَْلَ الْعرَِاقِ فإَنَِّماَ أنَْتُمْ کَالمَْرْأةَِ الحَْامِلِ حمََلتَْ،...وَلقََدْ بَلَغَنيِ أَنَّکُمْ تقَُولُونَ عَليٌِّ»ـ 
ا لهَْجةَء غبِْتمُْ عَنهْاَ وَ لمَْ ى اللَّهِ؟ فَأنََا أوََّلُ منَْ آمَنَ بِهِ، أَمْ عَلىَ نبَِيِّهِ؟ فَأنََا أوََّلُ منَْ صَدَّقَهُ. کلََّا وَ اللَّهِ لَکِنَّهَمَنْ أَکذِْبُ؟ أَعَلَ

 (.71: )خطبه« تَکُونُوا مِنْ أَهْلِهَا، ویَْلُ أُمِّهِ کَيْلًا بِغَيرِْ ثَمَنٍ لَوْ کَانَ لَهُ وعَِاءء

کوتاهی است که امام )ع( پس از جنگ صفين، در  عبارت بالا بخشی از خطبه :خطبه یکلّفضای  
ها بيان داشته است. در این خطبه مردم مذمتّ ناسازگاری مردم عراق و ترک جهاد خطاب به آن

 شوند، چراکه آنها اینبه دليل آمادگی اوليه برای جنگ، به زن باردار همانند می« عراق»
شایستگى را داشتند که با اطاعت از فرمان رهبر خود پيروزى را به ارمغان آورند و دست 
غارتگران شام را، از دامان اسلام کوتاه سازند. نزدیک بودن پيروزی نيز به نزدیک بودن وضع 

بينی یاران، روی دیگر سکه جنگ نمایان وفایی و کوتهاما به دليل بی؛ حمل همانند شده است
هاى . برخی از صحابه منافق نيز توهّمات فاسدى داشته و از روى جهل، صدور حکمتشودمی

ها ساختند. آنگوئى متّهم میدانستند و وی را به دروغمفيد از جانب امام )ع( را نادرست می
هنگامى که شنيدند امام از یک سرى وقایع آینده مانند جنگ با ناکثين، قاسطين و مارقين خبر 

کند، در بين مردم شایع کردند که على )ع( در بيان این امور رنوشت خوارج را بيان میو س دهدمى
 (.418: 2/ 1375)ابن ميثم بحرانی،  گویدها به رسول خدا )ص( دروغ مىو نسبت آن

است که « ویَْلُ أُمِّهِ کَيْلًا بِغَيرِْ ثَمَنٍ»گفت ای که در این بخش از خطبه، مد نظر ماست پارهگزاره
های متنوعی دارد؛ برخی از مترجمان معنای اظهار شگفتی و برخی معنای نفرین از رح و ترجمهش

« واى بر مادر او»)مکارم شيرازی(؛ « مادرِ آن گوینده به عزایش بنشيند»اند؛ برای مثال: آن برداشت کرده

اى »)دشتی(؛ « ى، سر دهدواى، وا»مادرتان در سوگ شما زارى کند »)شهيدی(؛ « واى بر شما»الاسلام(؛ )فيض
 )افتخارزاده(.« مادر بادابی»)آیتی(؛ « شگفتا، شگفتا...

کلمه افسوس و دریغ است که برای ابراز شگفتی و بزرگ شمردن به « ویل»در این تعبير،  
مرتبه به کار رفته است. این کلمه در لغت عرب به معنای دعای به  6 البلاغه نهجرود و در کار می

اضافه شده است معنای نفرین مادر « ام»به کلمه « ویل»دادن از امر شرّ است و چون  شرّ یا خبر
برای خواست « ویل»اند کلمه برخی گفته (.349: 1979/1)مغنيه،  استبرای از دست دادن فرزندانش 

معتقد است این  منهاجراوندی در شرح (. 417: 1375/2)ابن ميثم بحرانی، رود آمرزش به کار می
قوله )ویل امه( کلمه تعجيب، والضمير فی أمه للعلم او »کند: دلالت ضمنی تعجب را افاده می عبارت

)راوندی، « للکلام. وکيلا یعنی علمه وکلامه، فأشار بقوله )کيلا بغير ثمن( إلی کثرة ما یعظم ولایرید منهم جزاء

یکی معنایی مطابق لفظ که  اسلوبی یکپارچه است که دو گونه کاربرد دارد؛»این تعبير  (.301: 1406
و یکی معنایی در تعجب یا تحسّر و برای مدح و استعظام که بر  همان ذم و نفرین و تحقير است

خلاف لفظ آن به کار رفته است و شواهد بسياری در کلام عرب دارد. این اسلوب در کلام امام بر 
مانه علم و دانشی که به خلاف لفظ است و معنای مدح و استعظام و تحسر و تعجب دارد از پي

جایشش را ندارند. معنای کلام چنين ـشود که قدرش را ندانند و گنرایگان به کسانی عطا می
« بود!گردد، کاش/ اگر برایش ظرفی میبها عطا میشود: دریغا و شگفتا از این پيمانه که بیمی

 (.70: 1396)فراتی، 
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 «.را در آن رایگان پيمودند دریغا این سخن که پيمانه»گرمارودی:  ترجمۀـ 
 بررسی ترجمه

 معادل پيشنهادی ارزیابی ترجمه کارکرد کنش پذیرکنش

 شگفتا؛ عجبا تطابق اظهار شگفتی یاران منافق

لهَُ إِمْرَةً کَلَعقْةَِ الکَْلبِْ أَنفْهَُ وَهُوَ أَبوُ لَا حَاجَةَ ليِ فيِ بيَْعَتِهِ، إِنَّهَا کفٌَّ یهَُودیَِّةء لَوْ بَایَعَنيِ بِکفَِّهِ لَغَدرََ بسِبََّتِهِ. أمََا إنَِّ » ـ

 (.73)خطبه: « الْأَکْبُشِ الْأَرْبَعةَِ وَسَتَلقْىَ الْأُمَّةُ مِنْهُ ومَِنْ وَلدَِهِ یَوْماً أَحْمرََ

این بخش از کلام را امام )ع( در خطاب به مروان حَکَم در بصره  :خطبه یکلّفضای 
روز جنگ جمل اسير شد و او را « مروان بن حکم»اند که نين نقل کردهراویان اخبار، چ فرمود.

ها نزد پدر براى او شفاعت آن خدمت امام آوردند. از حسن )ع( و حسين )ع( شفاعت خواست و
 ريامکردند و درباره عفو او سخن گفتند، امام )ع( او را آزاد فرمود. آن دو بزرگوار عرض کردند: اى 

 .يد او با شما بيعت کند؟ امام )ع( این خطبه را ایراد فرموددهاجازه مى مؤمنان
ناسب خودداری ـ، از تصریح به تعابير نام«کنایه»در زبان ادبی، گاه ادیب به واسطه کاربرد 

سهم عمده در استعمال کنایات در همين حوزه مفاهيمی باشد که بيان مستقيم »کند؛ و شاید می
نسبت دادن به دست یهودی به (. 141: 1375)شفيعی کدکنی،  «ها مایه تنفر خاطر استعادی آن

نوعی اهانت و « سَبّة»ها بوده است و ذکر کلمه وفایی در ميان آنخاطر فراوانی نقض عهد و بی
 (.220: 5/ 1400)هاشمی خوئی، رود تحقير به شمار می

. در نسخه محمد شودالبلاغه ملاحظه میهای نهجدر نسخه« سبّة»های مختلف از واژه روایت
ثبت شده است. « سُبَّت»و در نسخه صبحی صالح به ضم سين « سَبتْ»عبده این واژه به فتح سين 

و کنایه  ذکر کرده« گاهنشيمن»و « تهيگاه»البلاغه نيز معنای اصلی این واژه را اغلب شارحان نهج
ابن شرح در  (.219: 5/ 1400خوئی، ؛ هاشمی 124: 1تا/ )نک: عبده، بیاند از نقض پيمان و خيانت دانسته

، دیالحد یابن اب)« السَّبَّة: الإست، بفتح السين، سَبَّه ویسَبُّهُ أي طَعنَه فی الموضع»آمده است:  دیالحد یاب

« سَبّة»خوئی نيز  منهاج البراعهو مفهوم کلام نشان از اهانت بر وی دارد. در شرح  (؛147: 6/ 1959
)به فتح « بسَبته»اما از نظر مترجم ؛ (219: 5/ 1400)هاشمی خوئی، ست به فتح سين شرح داده شده ا

« شنبه»سازگاری بيشتری دارد؛ زیرا سَبت  )کف یهودیة(سين و سکون باء(، با بافت و بلاغت تعبير 
« اعراف»سوره  163نزد یهود مشهور است و قيام یهود به سنتی است که خدای تعالی در آیه 

گيری برای یهود در روز شنبه و خيانت یهود به این حکم است: فرموده و آن حرمت ماهی
 لَا ویَوَْمَ شُرَّعًا سبَْتهِِمْ یوَْمَ حيِتَانهُُمْ تَأتِْيهِمْ إِذْ السَّبتِْ فيِ یَعْدوُنَ إِذْ الْبَحرِْ حاَضِرَةَ کَانتَْ الَّتيِ القْرَیَْةِ عَنِ وَاسْأَلهُْمْ﴿

 (.165)اعراف/  ﴾یسَْبتُِونَ

اند به اینکه دست مروان، تر است؛ یعنی امام اشاره بلکه تصریح فرمودهن روایت دقيقپس ای
کند، دست یهودی است و اگر از ترس با دست بيعت کند، با یهودیت خویش آن را نقض می

 65گفته شده پدر مروان )حَکَم( در یمامه یهودی بوده است. قرآن کریم نيز در آیه  آنکهخاصه 
وَلقََدْ ﴿ضيه شنبه اشاره کرده است که در این روز به دستور خداوند خيانت ورزیدند: بقره به ق ۀسور

از نظر گرمارودی این (. 65)بقره/  ﴾عَلمِْتُمُ الَّذیِنَ اعتَْدوَْا مِنْکمُْ فيِ السَّبتِْ فقَُلْنَا لهَُمْ کُونُوا قرَِدَةً خَاسِئيِنَ
 تر است.برداشت با بلاغت امام هماهنگ
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دست او، دستی یهودی و فریب کار است اگر او با دست خود امروز بيعت کند، در روز شنبه »گرمارودی:  ترجمۀـ 
 «شکند)ی یهودیت خود( آن را می

 بررسی ترجمه

 معادل پيشنهادی ارزیابی ترجمه کارکرد کنش پذیرکنش

 ـ تطابق توبيخ مروان بن حکم

 های دیگرترجمه
« را ماند. اگر دست بيعت به من دهد، غدر کند و در نهان بيعت خویش بشکند وفایى دست یهودىدست او در بی»

مرا به »)دشتی(؛ « شکنددست او دست یهودى است، اگر با دست خود بيعت کند، در نهان بيعت را مى»)آیتی(؛ 
 ت خودبا دس -مکار اگر آشکارا-با دستى چون دست جهود،  -که بيعت شکن است و غداّر-بيعت او نيازى نيست 

زیرا دست دادن او براى بيعت مانند دست »)شهيدی(؛  «آن را بشکند -با ریشخند-بيعت کند، روگرداند و در نهان 
خود با من بيعت کند هر آینه با  به دستدادن یهودى است )که بمکر و حيله و پيمان شکنى مشهور است( اگر 

یهودى است! اگر )امروز( با دستش بيعت کند )فردا( دست او دست »(؛ الاسلام ضيف« )دبرش مکر و حيله بکار برد
 )مکارم شيرازی(.« دهد یمبا پشت خود پيمانش را بر باد 

 (.28)نامه « أَ لاَ ترَْبَعُ أیَُّهَا الإِْنسَْانُ عَلَى ظَلعِْکَ وَ تعَرْفُِ قصُُورَ ذَرعِْک؟َ»ـ 

بر قصور و نقصان از درجه  او را»در این نامه امام علی )ع( به معاویه، به شيوه استفهامی 
کند که لازم است با نفس گذشتگان آگاه کرده و در مقابل ادعایش وى را سرزنش و ملامت مى

و با این حالت قصور و کوتاهى که دارى  خود مدارا کنى و آن را در این امر به زحمت نياندازى
را « ظلع»، واژه نجایادر  خواهى روح خود را از سير کردن و راه رفتن با اهل فضل معاف کنى،مى

که شخص لنگ از  طورهماناست استعاره از نقصان و قصور آورده یعنى « لنگى»که به معناى 
، ناتوان است، تو نيز در جهت فضایل، از وصول رسد یمرسيدن به مقصدى که انسان درست اندام 

به  نکهیا، کنایه از به درجه پيشينيان عاجز و ناتوانى و همچنين است جمله و تعرف قصور ذرعک
به معنای ایستادن و « ربع« »ناتوانى نيروى خود و عجز از رسيدن به این درجه، آگاهى دارى

و بفتح: العرج و  با سکون اللّام: العيب« ظلع»و « اربع عليک، أو على نفسک أو على ظلعک»منتظر نشستن است 

ثالهم: ظالع یعود کسيرا، یعود من العيادة، یضرب و من أم و هو مصدر ظلع البعير کمنع أى غمز في مشيه الغمز

 .للضعيف ینصر من هو أضعف منه کما في مجمع الأمثال للميداني
 «شناسی؟دستی خود را نمینهی و کوتاهای آدمی چرا پا از گليم خویش فراتر می»گرمارودی:  ترجمۀـ 

 های دیگرترجمه
اى مرد چرا » )آیتی(؛« هاى خود را بشناسی؟خواهى که کاستینشينى و نمىاى آدمى، چرا به جاى خود نمى»آیتی: 

-نشينى و کوتاهاى مرد چرا خود نمى»)دشتی(؛ « آورى؟هایت را به یاد نمىنشينى و کوتاهى کردنبر سر جایت نمى

 )دشتی(؛« بينى؟دستى خویش را نمى
 ت:این مثل به معنای از حد خود تجاوز کردن است. در شعر عطار هم آمده اس

 تو که باشی تا در آن کار عظيم
 

 یک نفس بيرون کنی پا از گليم 
 (189: 1353)عطار نيشابوری،           

کمُْ وَ لاَ کُمْ، أمََا دیِنء یَجْمَعُمنُِيتُ بِمَنْ لَا یطُِيعُ إِذَا أَمَرْتُ وَ لاَ یُجيِبُ إِذَا دَعوَْتُ. لَا أَباَ لَکُمْ، مَا تَنتَْظرِوُنَ بِنَصرِْکُمْ رَبَّ»ـ 

 (.39)خطبه:  «حمَِيَّةَ تُحْمشُِکمُ؟ْ

نعمان بن »این خطبه در زمانى ایراد شد که یکى از غارتگران شام به نام  :خطبه یکلفضای 
، از سوى معاویه مأموریت یافت که به بعضى از مناطق عراق حملات ایذایى داشته باشد تا «بشير
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را به مقابله با او دعوت کرد، ولى متأسّفانه بر اثر  روحيه مردم را تضعيف کند و امام )ع( مردم
ضعف و زبونى مردم عراق، پاسخ مثبتى به امام ندادند و امام ناچار شد این سخنان کوبنده را برای 

کاربرد (. 304 ـ 301: 2/ 1959، ابن ابی الحدید)نک: بيدار ساختن روح خفته مردم عراق  ایراد فرماید 
، از دلتنگی امام )ع( دارد که برای «لا أبا لکم» گفتارپارهانگيز بعد از لالتدو استفهام توبيخی و م

 انگيزش غيرت مخاطبان و اصحاب بيان کرده است.
رود، به نظر صاحب معجم که در زبان عرب به کار مى« لا ابا لکم»عبارت  گفتار نفرین:کنش

قول دیگرى، منظور از آن ذم  بنا براما ؛ (2261: 6/ 1984)جوهری، مفيد معناى مدح است  الصّحاح
باشد چون وصل نشدن فرد به پدر، باعث ننگ و عار اوست. قول دیگر آن است که نفرینى در مى

حق انسان است که پدرى که باعث قدرت و تقویت اوست نداشته باشد از آنجا که نفى پدر 
ه ذلت و نداشتن یار و یاور مستلزم نفى عشيره است لذا این جمله، نفرینى به معنى گرفتار شدن ب

دو معنى مختلف مدح و ذم همزمان استنباط شود، مصداقى از باب « لا ابا لکم». اگر از عبارت است
زوزنی این تعبير را در معلقه زهير برای ایجاد حس آگاهی و  (.275: 1376)خاقانی، توجيه است 

: 1983)زوزنی، « وإنّما یراد بها التنبيه والإعلام کلمة جافية لا یراد بها الجفاء»نویسد: داند و میهشدار می

150.) 
 سَئمِتُْ تَکاَليِفَ الحَْياَةِ ومَنَْ یعَشِْ

 
 ثَماَنيِنَ حوَلاً لاَ أَباً لکَِ یسَأْمَِ 

 (150)همان:                          
گمان از خبر ـ بیـ ای بی بگذردام؛ آری کسی که هشتاد سال از عمرش های زندگی رنجور گشتهترجمه: از سختی
 گردد.زندگی ملول می

-بنابراین، با توجه به بافت زبانی و آگاهی از بافت موقعيتی این خطبه، کنش واقعی این پاره

اند و مردم عراق است که در یاوری کوتاهی کرده گفتارپارهگفتار، نفرین نيست. مخاطب این 
رودی با توجه به این مطلب، در گزینش معنا دقت توان آن را نفرین جمعی ترجمه کرد. گرمانمی

من همين کلمه را هنگامی که امام آن را »نویسد: لازم را داشته است؛ وی در حاشيه ترجمه می
برد که در گلایه دوستان به کار می آنگاهو « پدرانبی»برد برای دشمنان خود به کار می

هر چند اصل این معادل )پدرآمرزیده( نيز  (.170: 1399)گرمارودی، « امترجمه کرده« پدرآمرزیدگان»
غيرمؤدبانه است که هنگام انکار، گله و شکایت گفته  نسبتاًگزندگی خاص خود را دارد و عنوانی 

گرچه برای نکوهش « کلا أبا ل»نویسد: همچنين این مترجم می(. 1283: 2/ 1382)انوری،  شودمی
لا أمّ »رود؛ اما عرب گاه آن را و مشابه آن چون ار میوضع شده و در تحریض یا بازدارندگی به ک

بدین معناست که کاش « لکلا أبا »برد. را در تعظيم و تفخيم به کار می )= ویل لأمّه(« ویلمه»و « لک
)یعنی در واقع ضمن نکوهش، غير مستقيم برای او قائل به داشتن پدر پدر نداشتی که وضع امروز تو را ببيند 

به دليل وامداری به متن های دیگر، این در حالی است در ترجمه (.166است( )همان:  و اصل و نسب
 گفتار ذکر شده است:دلالت مستقيم این پارهمبدأ، 

ها چرا در یارى ریشهاى بىگرمارودی: پدرآمرزیدگان! در یاری پروردگارتان منتظر چه هستيد؟ )گرمارودی(؛ 
اصل و ریشه، در یارى پروردگارتان براى چه در انتظارید؟ اى مردم بىکنيد؟ )آیتی(؛ پروردگارتان درنگ مى

پدرها براى نصرت و یارى پروردگار خود منتظر چه )شهيدی(؛ اى بى اى ناکسان! براى چه در انتظارید؟)دشتی(؛  
 الاسلام(.هستيد؟ )فيض
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به مانند « ا لکلا أب»گفت که در مثال بالا ملاحظه شد، دلالت منظوری و اجرائی پارهچنان
رو، یک گردد. از همينو بافت تعيين می یبرون زبانهای نفرین، مطابق با شرایط گفتسایر پاره

مثال امام در  یبرا آميز باشد؛بخش پيام محبتتواند تحت شرایطی، تداعیتاب میگزاره نفرین
سرِنا معََ »داشته است: بيان  گونه نیا« جویریه بن مُسهرِ عبدی»خطاب به یکی از یارانش به نام 

 كَ! ألا تَعلَمُ أَنِّي أَهواَکَیَا جُویریةُ! ألحِق بيِ لا أباً ل :السلام یَوماً، فَالتفَتََ فِإذَا جُویَریةُ خَلفَهُ بَعِيداً، فَناَدَاهُ عَليٍّ عليه

لا »گفت پاره (.290: 1959/2، ابن ابی الحدید)« بأُمورٍ فَاحفِظهَا کَ؟ قَالَ: فرََکَضَ نَحوَه، فقَالَ لَه: إنيّ محدثُّکَوَاُحِبُّ

در بافت این روایت، کنش عاطفی به شمار آمده و فعل گفتاری انجام شده، ستایش و « کَلأبا 
رساند. گزاره استفهامی ادامه متن نيز برای تقریر و واداشتن مخاطب به تأیيد اظهار محبت را می

های این عبارت به شمار دح را یکی از دلالتنظر گوینده است. اصحاب لغت و شارحان غرض م
خودت به تنهایی کافی هستی، »در موقعيت مدح به معنای « لا أبا لک»آورده و معتقدند عبارت 

)راوندی،  «في معرض المدح أي لا کافي لک غير نفسک« لا أبا لک»أکثر ما یستعمل » است:« مانندییبی

1406/3 :137.)  
 بررسی ترجمه                             

 معادل پيشنهادی کارکرد کنش پذیرکنش گرمارودی ترجمۀ گفتپاره
 خبران ای بی زداییغفلت خوارج )نهروان( پدرانای بی (36لَا أبَاَ لَکُمْ )خطبه 

 زدگانای غفلت زداییغفلت مردم عراق پدرآمرزیدگان (39لَا أبَا لَکُم )خطبه: 

 نتيجه .3
گيرد؛ یعنی کاربست گفت از کلّ ارتباط کلامی نشأت میشناسی دلالت یک پارهاز منظر کاربرد

ها در توجهی به این دلالتسازد. بییک گزاره در یک زمينه تعاملی، وجه مقصود را شفاف می
سازد و نظم منطقی متن را از هم ترجمه، منظور گوینده را از خط سير طبيعی خود منحرف می

 ترجمۀالبلاغه، با تکيه بر های نفرین در نهجهایی از برگردان گزارهش نمونهپاشد. در این پژوهمی
ها گاه نزدیکان و مردم شهرهای تحت موسوی گرمارودی، تحليل شد. مخاطبان این گزاره

ها به اند که اغلب امام در هنگام شکوه و گلایه از آنفرمانروایی امام بوده و گاه دشمنان وی بوده
-مخاطبها همراه با ها این است که کاربست آن. نکته قابل توجه در این گزارهاست کار برده

بوده و امام )ع( با تکيه بر کنش ترغيبی یا عاطفی، مخاطبان خود را به طور غير مستقيم  یسنج
ها به دليل وجوه دلالی متنوع و بار اعتقادی و خواند. این گزارههایی فرا میبه انجام یا ترک کنش

در این بررسی مشخص گردید  که چنانی خاصی که دارند، در ترجمه اهميتی خاص دارند. فرهنگ
هاست که دریافت شود به نوعی مکمل معنای صریح آنمعانی ثانوی که از این تعابير دریافت می

ست ـنی کاربـيتی و متـ. بررسی بافت موقعاست یکلامعيت و بافت ـازمند بررسی موقـآن ني
زدایی، هایی چون هشدار و غفلتالبلاغه، حاکی از ترسيم انگيزهفرین در نهجگفتارهای نپاره

 تحقير و توبيخ، اظهار شگفتی و ترغيب و غيره، است.  

گفتارها، به جایگاه گرمارودی برخلاف بيشتر مترجمان معاصر در برگردان برخی از این پاره
ه کافی داشته است، برای نمونه در ترجمه ها توجگوینده، تنوّع مخاطبان و بافت کاربرد این گزاره

و  )در نکوهش یاران(« پدرآمرزیدگان»مطابق با موقعيت کاربرد آن، به معنای « لا أبا لکم»عبارت 
های یابی کرده است؛ در حالی که در اغلب ترجمه)در توبيخ دشمنان( معادل« پدرانبی»معادل 
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ها در نظر و دلالت صریح عبارت در ترجمه شودیابی ملاحظه نمیمعاصر این تمایز در معادل
مانند مترجمان دیگر معنای « کأم کثکلت»ها نيز چون برگردان گرفته شده است. در برخی از گزاره

است؛ در حالی که این مفهوم با مقصود گوینده  را در برگردان عبارت آورده خواهی()مرگصریح 
تاب گاه اغلب افاده تعجب البلاغه تعابير نفرینجدر سبک بيانی نه سازگاری ندارد. فضای گفتگوو 

ویلمه کيلا »کند و گرمارودی با در نظر گرفتن این مطلب در ترجمه تعابيری چون و سرزنش می

 ترجمۀمعنای درست تعجب و نه نفرین را در نظر گرفته است. نکته دیگری که در تمایز « بغير ثمن
های مترجم در آید، دقتبه چشم می البلاغه نهجهای معاصر گرمارودی نسبت به دیگر ترجمه
هاست، مترجم در حاشيه ترجمه خود، ضمن مقایسه ميان نسخ گزینش قرائت راجح برخی از واژه

در ترجمه جمله کنایی خطبه  که چنانمختلف، ترجمه خود را بر اساس قرائت درست آورده است، 
 ملاحظه گردید.  73

 هانوشتپی
گيرند. ز جمله واژگان مترادفی هستند که با وجود دلالت و مصادیق خاص، در حوزه معنایی واحد قرار میا« سبّ»و « لعن» .1

(. حساب 11 - 1986/6اند )محمدی و دشتی، البلاغه به کار رفتهمرتبه در نهج 8هر کدام از این دو واژه با مشتقات مختلف 
نهی در جنگ صفين یاران خود را از سبّ و دشنام دشمنان  206 لعن، از حساب سبّ و شتم جداست. امام علی )ع( در خطبه

 (.206)خطبه: « إِنِّي أکَرَْهُ لَکُمْ أَنْ تَکُونُوا سَبَّابِينَ»فرماید: کرده و می

 (.190: 1 ج، 1371رود )راغب اصفهانی، برای تعجب به کار می« قَاتَلَهُ اللهُ»برای دشنام و « قَتَلَهُ اللهُ»اعرابی گفته است  ابن .2

های ، در آغاز جلد هشتم شرح خود، برخی از نکوهشبَهجُ الصَّباغة في شرح نهج البلاغةتقی شوشتری، صاحب کتاب محمد .3
ها گرد آورده و به شرح و ارائه گزارش تاریخی از آن« فِي عتاباتِهِ لعُمّالهِِ وغيرهِم»امام عليه السلام را در فصلی با عنوان 

 پرداخته است.

 ترجمه برگرفته از مصرع غزلی از سعدی است. این .4

 منابع
 قرآن کریم

الدین عبدالحميد، قاهره، مطبعة شرح محمد محي المثل السائر في أدب الکاتب والشاعر،(، 1939ابن اثير، ضياءالدین )
 مصطفي البابي الحلبي.

 التراث العربي.، بيروت، دار إحياء 3ج ، المخصص(، 1996ابن سيده، ابوالحسن بن اسماعيل )

 ، تحقيق محمد ابوالفضل ابراهيم، قاهره، دار إحياء الکتب العربية.شرح نهج البلاغة(، 1959) ابن ابی الحدید
محمدصادق عارف و دیگران، مشهد، بنياد  ترجمۀ، البلاغه شرح نهج(. 1375الدین ميثم بن علی )ميثم بحرانی، کمال ابن

 های اسلامی. پژوهش

، شرح و تعليق احمد حسن الصاحبي في فقه اللغة العربية ومسائلها وسنن العرب في کلامها(، 1997احمد بن فارس )
 بسج، بيرت، دارالکتب العلمية.

 شمارۀ، سال نهم، پژوهیحدیث، «البلاغهشناسی و تحليل فرامتنی برخی از کنایات نهجنشانه»(، 1396اقبالی، عباس )
 .239 ـ 256هجدهم، صص 

 تهران، سخن. ،فرهنگ سخن(، 1382انوری، حسن )

 چاپ سوم، قاهره، مکتبة الانجلو المصریة. دلالة الألفاظ،(، 1976انيس، ابراهيم )

 ، تهران، نشر علمی.فرهنگ توصيفی تحليل گفتمان و کاربردشناسی(، 1392زاده، فردوس )آقاگل

 ، بيروت، دارالکتب الجدیدة المتحدة.وليةاستراتيجات الخطاب مقاربة لغویة تدا(، 2004ظافرالشهری، عبدالهادی )بن

، «های فارسی و انگليسیگفتار نفرین: مقایسه زبانشناختی به کنشنگاهی جامعه»(، 1393قدم، رضا و همکاران )پيش
 .45 ـ 71دوم، صص  شمارۀ، فصلنامه مطالعات زبان و ترجمه
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، تحقيق احمد عبدالغفور عطار، بيروت، دارالعلم بيةتاج اللغة العربية وصحاح العر(، 1990جوهری، اسماعيل بن حماد )
 للملایين.

 محمدرضا بياتی، تهران، علمی. ترجمۀ، معنی کاربردشناختی(، 1398چپمن، شيوان )
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